Wishes Granted

Peter Lewis Paul
Indian Township, ME!
August 13, 1976

. Neqt=yaq, pihce, nthiwok skitapiyok naci-qiluhkiiwaniya Koéluskapiyol. Naci-
kotiwapemawal. Ipdcol itomuk nékeét=yaq tane Koluskap macahat, itomuss=yaq, “Solahki
wen kiliwaw wisoki-kotiwapémit, kilihkiwic, cu kmoskuwipa.”

[Once, long ago, three men went to look for Koluskap. They went to seek his help. For they
say that when Koluskap was leaving, he said, “If it should happen that someone among you
deeply desires my help, have him look for me, and you will find me.”]

. Malom=06te=yaq yukt nithiwok maciyahkeniniya. Elomahkenihtit, eldmahkenihtit, on
malom=6te, oliwikonok kehsikoton.

[Finally, they say, these three (men) set on the trip. They traveled and traveled, until finally
seven years had passed.]

Solahki=yaq=0te pétkawotiwok yut eli-milawi-ihik ktdhkomiq supékuk. Nit waht olomasqiw
nit ¢htek wikiiwamsis. On=yaq nit qihiw petapasihtit ’conessultiniya, naka [tu]ciw
"kakalumaniya yuhtol wénil lamiw eyilicil, “Q¢&y.”

[At that point, they came to a stretch of land that extended out into the sea. There, off in the
distance across a meadow, there stood a little house. And then, when they had come close to
it, they stopped; and at that point they called out to whoever was there inside, “Hail!”]

. On=yaq nit mahkiyeéw=0te=yaq sakhikapiwéssit wéna. Psiw yut ’sisoq=yaq, 4nsa ponapsqcy
cel peciw=0te eli-psiki-ihik ponapsq sakhikonul iyol, cacahgésol. Wot=ya... yaq, not ya,
Koluskap.

[Then, after just a little while, out into view stepped some person. His whole face was like
something made of stone; and where there was a crack in the stone, there were even strands
of moss growing out. This, they say, was Koluskap.]

"Tiya=yaq, “Kociciyulpa weci-petapasiyeq. Kéqsey=op=0lu kisi-li-wicuhkemolopa?

[“I know why you have come,” he told them. “Would I be able to help you in some way?”’]

'Peter Lewis Paul (1902-1989) was a Maliseet elder from Woodstock, NB. This story was recorded on one of

the many occasions when he came to visit friends at Indian Township.
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"Tiyawal, “Aha.”

[“Yes,” they told him.]

Wot pésq=yaq nihkanikaptuwéssit. *Tiyal “Nil, nil npawatdmon ntaskomawsin.”

[One of them stepped forward. He told him, “I want to live forever.”]

"Tiyal=yaq Koluskap, “Cu ktoli-psondmon. Ckuwi. Wiciyewin.”

[“Certainly,” Koluskap told him. “So shall you receive. Come. Come with me.”]

Malom=06te=yaq wot macéphan yut eli-qesawéyik. “Nehe, yut=te sehken.”

[Then he led him off to this point of land. “So! Stand right here.”]
On=yaq wihgéllan woniyakonok, naka=hc yut tAma=al=yaq eli-kspisilit, naka [tu]ciw
pimosséllan. On élahket yut=tahk=yaq opos séhket tan wisoki-mocinahat. Moci... moci...
Mocahgémsu, naka *posketqonit. Kdma=oc=06te=hp wen ’kuwhawiyol ’ciw kegsey, c¢l yut,
cel yut... Cel=te=hp ska kisi... kisapemaw kotiwéhkohot piwsokul. Nit wot élikit kci-opos.
"Tiyal, “Nita. Yut=oc toké séhkiyon. Askomiw=06te=hc yut kti. Ma=te=hc kmehcinew.”
[Then he took him by the head, and then here, about where he wore his belt; and at that
point he twisted him. And when he let go of him, here stood a tree, one that was terribly
crooked. Its grain was bad, and it was full of knots. No one would cut it down for any
purpose. Nor would you be able to get anything useful from it if you wanted to use it for
firewood. That’s the kind this big tree was. He told him, “Well! This is where you will
stand now. Forever you will be here. You will not die.”]
On=yaq apc weckuwi-westiwéssin yuhuht nisu sehkélit. *Tiya=yaq, “Well...”

[Next he came back to where the (other) two were standing. He told them, “Well...”]

On=yaq kotok apc nihkanikapuwéssin. ’Tiyal=yaq, “Nil=lu npawatdomon ehpicik, psi-te
ehpicik nkoselomokun.”

[And then another (of the men) stepped forward. He told him. “As for me, I want women, all
women to love me.”]

"Tiyal, “U, ’kémaséyu nita. [Ni]t=0na ktoli-psondmon.”
[“Oh,” (Koluskap) told him, “that is easy. So shall you, too, receive.”]
“Kil=lu?” yéhtol nuhuwewéyal ’tiyal.

[“What about you?” he asked the third one (still standing at a distance).]
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"Tiyal, “Nil=lu npawatdomon mécimiw nulelomdqgan. Tan=06te eci-naci-kotunki, npawatomon
nuleldmoégan. Nit=te eli, eli-pawatom.”

[He told him, “As for me, I want always to be lucky. Whenever I go out hunting, I want to
be lucky. That is what I want.”]

"Tiyal, “Nit=te=0na ’komaséyu. Tan=te=hc eli-psondomeq.”
[He told him, “That, too, is easy. You shall both receive as you just as (you have wished).”]

"Tiya “Nit=oc=0lu westiwehkawotiyeq, musa lihkaw... oloqihkawotihkeq weci-
petkawotiyeq.” Nit=te yéta oldqi oluwike. “Nit, nit ktoloq... ktologihkawdtiniya. Cu
kpétkawotipa=hc weci-macehkawotiyégpon.”

[He told them, “When you go back, do not walk in the direction from which you came.”
Then he pointed off in the distance. “You should go in that direction. Then you will arrive at
the place from which you set out.”]

Kéhtol=60te macehkawotiniya. Malom=6te... Nit=yaq=0te, oliwikonok kehsukoniw,
solahki=yaq sakhihkaw®dticik yut weci-macehkawotihtitpon, kis 6liwikonok kehsikoton.

[Sure enough, they started out. Then, they say, after seven days, they suddenly came
walking in, here where they had set out seven years before. ]

Nit=yaqg=0te yut eli-ndmiyut uckuhkawotiniya, psi=yaq=06te ¢hpicik nutiydmkessuwok yut
utenehsisok. Woliw tassihtehktiwawal ythtol, wot péwatokopon kséloman.
Wiwonahpelawal, ayut alocemahtit, ayut wisoki-kselomawal=ehta=te.

[Then, when they were seen approaching, all of the women came out in a mob from the
village. Right away, they ran up to greet him, the one who had wanted to be loved. They
surrounded him and even kissed him all over; and then, indeed, they even made love to him
fiercely.]

Wot=6lu kétok nogetihsan. Mam=6te wikiiwak peciyat... Ipdcol qéndtaq ma mictiwékon
thiwi. Wahka kisawsu ’siwi. On wihgéhtun yey, peskuwat... Nit nutdhan naci, naci-
wiyuhsuhkan. Nit=yaq=0te nutékaptiwéssit wahsi wiksisok, nit=yaq séhket otuhk. Nit=te
etoli-psahkonahteliwat. On=0te ’posséllal. Ktdnaqot wiyuhs €yit.

[But the other one walked straight on. When he finally arrive at his home... For there had
long been no food there. His relatives could scarcely live. So then he picked up a gun. Then
he went out to go hunting for meat. As soon as he stepped out behind his little house, there
stood a deer. He shot it right there, and it fell over. Then he skinned it. He had a lot of meat.]
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Nit ’cimaciw nita, tan=0te eci-naci-kotinket woli=te=hc nékodsayiw nehpéahta. Nit=te=na
punawet, kéhsuhtéhok metékonik.

[Then, from that time on, whenever he went hunting, he soon made a kill. In just the same
way, when he trapped, he collected lots of hides.]

Wot=06lu kotok, mec=06te ehpilicihi wisdki-ksi-iyaku. Ma=te tdma kisi-liyéw ’qotuhkayiw.
Mécimiw=oc ’tali-ntthsuhkaku ehpilicihi. Malom=6te ¢l0miyak nit kis ’siwelloku nékom.
Ma-=tahk, ma=tahk ’kisi-conellawi. Pésqon=0te méc eli, eli-ksi-iyaht.

[But as for the other (man), still the women loved him passionately. He could go nowhere
by himself. They would always follow him around. Finally, as time went on, they had made
him weary (of them). He just couldn’t stop them. They still loved him just as intensely.]

Malom=6te s6lahki mace-ksinuhka. Ma-te keqsey... kisi-ihi... ’qotuhkayiw tama kisi-liyéwi.
Mécimi=te ehpilicihi "talamkipha. Malom=06te nit elomiyak, sikte-iyu, ’siktiya...
“siktiyamkumku ythuht ehpilicihi. Nit etoli-mehc... etdli-mehtapéksit.

[Finally, at one point, he begun to grow ill. He couldn’t... go anywhere alone. He always had
a crowd of women around him. Finally, as time went on, he was done in—the mob of them
rode him to death, these women did. That was the end of him.]

Yut... Yut nit tokec nil eli-nutdmanpon yut eldkonimqoésit wot nuhtiwewey skitap, wot sikte-
kselomiht ehpilicihi. On=yaq=06te ¢éliyat ehpilicihi, nit=te wetamkessilit. Nuhsuhkaku,
cel=yaq ma apcokuhkéwi kosona apiskiw. Ma=te ’kisi, ’kisi-pcoculawi ytihuht ehpilicihi.
Malom=06te nit ¢lomiyak, malom=06te sikte-kotiwocokuhke kosona=al sikte-kottiwisku.

[This now is how I heard the story told about this third man, the one that the women loved
to death. Wherever he went, they say, that’s where the women went. They followed him,
and he couldn’t go and shit or go and piss. He couldn’t get rid of these women. Finally, after
some time, finally he died from his need to shit, or died from his need to piss.]

Cuwitpot yut wasistiwi-pdmawsuwinuwok utokehkimsultiniya eli- skat -cuwitpotinuhk kéq
wen wihkutomon skat keq woleyaku... skat keq wen kisapetomuhk.

[Young people are to learn from this that they shouldn’t ask for something that won’t do
them any good.]



